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Café Avion – kavárna, která není…

(O hledání ztracené atmosféry)  

Renata Putzlacher

V kouzelných pařížských zahradách Palais-Royal rostl v 18. století strom, kterému všichni říkali L´Arbre de Cracovie – strom Krakov. Bylo to místo schůzek různých novotářů, povalečů a spekulantů. Etymologie názvu této rostliny nebyla objasněna, ale říkalo se, že pochází od slovesa craquer, což mj. znamená lhát, žvanit nebo pábit. Zřejmě by se tomuto botanickému unicum skvěle dařilo ve městě, v němž každoročně rozkvétá jiný botanický zázrak – haquetia epipactis čili těšíňanka. Těšínská pověst říká, že ji sem dovezli v 17. století švédští vojáci a podle literatury měli její semena přinést do Těšína rakouští vojáci generála Devagiho. Každopádně i zde se po celá staletí dobře daří stromu, který rodí plody nevšední – těšínská jablíčka.  

Není proto divu, že na těchto křižovatkách pařížsko-krakovských a vídeňských asociací, u mostu, přes který vedly důležité obchodní cesty na všechny světové strany (a proto bylo toto místo nazýváno U tří mýt), byla v meziválečném období postavena nevšední polokruhová budova s ochozem – kavárna Avion. Rosalie Wiesnerová, známá těšínská židovská restauratérka se rozhodla postavit svůj podnik v roce 1933 a na tomto vskutku evropském funkciona​li​st​ickém objektu umístila nápisy v češtině, polštině a v němčině: Kavárna – Kawiarnia – Kaffeehaus. Kariéra tohoto efemérního podniku trvala pouhých sedm let. Prosklená budova byla totiž vážně poškozena při výbuchu mostu v září roku 1939 a pak ji Němci zabrali jako židovský majetek. Je to jeden z mnoha podo​bných středoevropských pří​bě​hů a pro místní patrioty má dodnes punc osobitého těšínského symbolu. Dnes na místě dávné kavárny rostou stromy, které se odrážejí v hraniční řece Olze. 

Pod jedním z nich – můžeme mu říkat L´Arbre de Cracovie – se v roce 1996 sešli těšínští umělci, novotáři a kavárenští povaleči a rozhodli se vzkřísit ideu Kavárny Avion, která  není. Ducho​vní rodiče projektu, autorka tohoto příspěvku, povoláním dramaturgyně, a písničkář Jaromír Nohavica posadili ve své virtuální kavárně u jednoho stolu své hrdiny: bláznivou Markétu a houslistu Kohna. Kohn, těšínský Ahasver, kdysi probděl na mostě u kavárny Avion celé dva dny, protože ho celníci nechtěli pustit ani do Polska, ani do mladého československého státu. Prostě nikam nepatřil. Stejně jako druhá místní hrdinka, Markéta, která jakoby žila v jiné dimenzi. L´Arbre de Cracovie, Markéta, Žid Kohn a těšínská jablíčka – takové byly začátky Kavárny Avion, která není. V tomto roce slaví tento efemérní projekt 7 let od svého vzniku.  

A tak to dnes bude milí přátelé

v naší kavárně AVION

která není

po celý večer

vysoké se bude dotýkat nízkého

ušlechtilé padlého

ďábel anděla

muž se dotkne ženy

čeština polštiny

hudba bude střídat slovo

aby slovo bylo poté vystřídáno činem

umění se setká s neuměním

snaha s porozuměním

my s vámi

vy s námi…

(Jaromír Nohavica, historicky první úvodní slovo)

Každé město, které se chce pokládat za kulturní, má kromě institucí, které jsou nasměrovány k nejširší veřejnosti, také místa setkávání těch, kteří mají ke kultuře užší, těsnější vztah – kluby, poetické kavárny, malé scény. V roce 1996 vznikla v Těšínském divadle v Českém Těšíně – jediném divadle v České repu​bli​ce, které má dvě scény, českou a polskou – myšlenka pořádat v divadelní kavárně česko-polské kulturních večery. Premiérový pořad s názvem V kavárně AVION, která není – W kawiarni AVION, której nie ma, který se konal dne 23. února 1996, pojmenovali autoři podle multikulturní kavárny, která kdysi stála poblíž hraničního pře​cho​du v Těšíně. 

Od té doby se začaly konat v divadelní kavárně česko-polské literárně-hudební večery, vždy za hojné účasti dvojja​zy​čného publika. Zanedlouho se ke dvojici autorů připojil i skladatel a hudebník Zbigniew Siwek, který napsal hudbu k básním autorky tohoto příspěvku. Mnoho skladeb této autorské dvojice, které v roce 2000 vyšly na desce kavárenských songů s názvem Lamus, zaznělo poprvé právě v rámci kavárny AVION. V té době začala také vznikat slavná deska Jaromíra Nohavici Divné století, v mnohém ovlivněná mnohonárodnostní atmosférou avio​no​vských pořadů, jež nakonec získala i titul Deska roku 1996 v České repu​blice. 

Z článku divačky: 

Vyrostla jsem v tomhle městě. Formovaly mě dvě kultury, které se zde střetávají (jak jemněji zní prolí​nají) a jazyky, které je provázejí. Mám ráda lidi. Mám ráda své město. Mám ráda to bohat​ství kultur, které do mě vložilo.

Mé město je výjimečné. Je výjimečné Jacky a Markétami, Januszi a Alenkami, Jaromíry a Rena​ta​mi. Přáteli, kteří si rozumí právě tím prolnutím jazyků a kultur. 

Ti se sešli v Kavárně AVION, která není. S potěšením naslouchali písním a veršům Jaro​mí​ra No​ha​vici a veršům a písním Renaty Putzlacher. Spolu nám objevovali legendy, mýty a krásy tohoto města. Slzeli jsme, dojati polskými verši Renaty, smáli se k slzám českým dramatům Jaromíra, kývali se v rytmu česko-polských písní obou, sledovali herce české a polské scény. A cítili se "Těší​ňá​ky".

Pro škarohlídy, kteří vidí mé město ryze českýma či ryze polskýma očima, nebylo v Kavárně AVION, která není, místa. Ani do budoucna.

Zdena Pašková, Těšínské noviny, 28. 2. 1996

První programy kavárny AVION, která není, vznikaly z přetlaku těšínského barda a pocitu nenaplnění těšínské divadelní dramaturgyně. Odkud se vzal? Nevyhnu se v té avionovské koláži osobním reflexím.Vyrůstala jsem v mnoho​ja​zyčném prostředí, v Českém Těšíně, městě podivném a schizo​fre​ni​ckém, o jehož obyva​te​lích jsem později napsala, že se jinak modlí, hovoří jiným jazykem a ještě jiným prosí o chléb. Četní Těšíňané mluví nářečím, ve kterém za​zní​vají slova ještě z dob renesančního Mi​kolaje Reje a císařovny Marie Terezie. Místní Češi a Poláci jezdí dodnes zugem z bahnhofu – ne​boť jak zpívá Jaromír Nohavica z Těšína vyjíždí vla​ky co čtvrthodinu – do světa, který je mnohem jedno​zna​čnější. Záleží na tom, který směr zvolí. Jen pár kroků severně od nádraží, za řekou Olzou (nebo Olší – odvěký dualismus) je země, kde se mluví polsky. Směrem na východ se blížíme k zemi, kde vládne slovenština. Směrem na západ a na jih moravskoslezské zobáky přestávají zázra​čným způso​bem být krátké. 

V dětství jsem nepoznala touhu zkoumat cizí mno​hobarevný svět, který se rozpro​stí​ral za hum​ny. Žila jsem v nepochopitelném, mnoho​zna​čném světě, který se za humny stával jednoznačný. Stačilo pouze zvolit směr a rozhodnout se pro svět, se kterým bych se plně ztotožňovala. Neznám těžší úkol a dodnes volím směry. Pouze jedna věc byla vždy jistá – že jsem Slo​van​ka. I když jsem byla od narození nordický typ a zdědila jsem příjmení po předcích od Štýr​ského Hradce. Během studií na polském gymnáziu v Českém Těšíně a pak na krakovské Jagellonské univerzitě jsem se začala ptát: kde domov můj? Je zajímavé, že v polském jazyce slovo mateřština zní – język ojczysty – jazyk otců. Můj otec se narodil v Čechách, matka v Polsku. Jazykem mých snů, představ a básní se stala polština. Moje první slova byla polská, i první knihy jsem četla v polštině. Signálem, že svět není jednoznačný, byla říkanka, kterou v Polsku zná každý capart: Kdo jsi, dítě? Malý Polák... Do té doby na mém sídlištním hřišti vládla čeština s čertem, který vyletěl z elektriky a se psem, který skákal přes oves. A naje​dnou ta básníčka, ve které malý Polák hrdě vypráví o své lásce k vlasti, o bílém orlu, krvi a jizvách. Kdo jsi, dítě? S tou otá​zkou jsem tehdy běžela za svými rodiči, protože jsem se najednou lekla, že nikam nepatřím…     

Když se dnes s odstupem času dívám na fenomén kavárny AVION, která není, vidím, že jsme se od začátku velmi upřímně ptali sami sebe – a každý ve svém jazyce – na to, kdo jsme a kam patříme. Pro publikum, které muselo dnes a denně řešit tato dilemata ve svém malém pohraničním Babylónu, byly naše programy jistým druhem terapie. Neříkali jsme jim, jakým jazykem mají mluvit a které kulturní hodnoty volit. Byli jsme pouze sami sebou a posléze jsme se dozvěděli, že se nám časem v publiku obrátilo několik skalních nacionalistů, kteří jsou dodnes věrnými fanoušky kavárny AVION.          

Úryvek scénáře česko-polské revue:

Dziełucha  Synek, bynbynek!

Synek
 Dziełucha, pielucha, nasrała se do ucha!

Muž  Národnostní otázku jsme měli vyřešenou už na základní škole. O přestávkách všichni, Češi i Poláci, mluvili slezským nářečím. 

Dziełucha  Čech mo na řiti plech! 

Synek
 Polok mo na dupie bolok!

Muž  (tahá Synka za ucho)  Když si vezmeš Polku, tak si mě nepřej!

Synek  Polská kráva! Mlíko dává!

Dziełucha  Czeski wół! Mózgu pół!

Žena  (naštvaná)  Nie baw się z nim, to zwykły nacjonalista…

Dziełucha  Co???

Synek  (vyplázne jazyk)   Psińco!

Žena  No, pokaż temu prymitywowi, że chodzisz do polskiej szkoły… (v patriotickém nadšení) że Mickiewicz, Szopen, że Jan III. Sobieski… 

Dziełucha  Mama mówiła, że jak sie wydóm za Czecha, tak sie obiesi!

Žena se málem propadne studem, děti řvou, hádají se a dopalují. 

Vejde Muž-úředník, má knírek, brýle, kravatu

Úředník  Fix laudon! Co je to tu za kraval?  (hlasitě kýchá) 

Všichni  Na zdraví! Na zdrowie!

Synek  (hrdý na to, že jakž takž ovládá němčinu)  Zum wohl sein! Prosit!
Všichni se dívají s údivem a smějou se, když si Úředník utírá nos velkým kapesníkem

Úředník  Danke… Totiž dziynka!

Synek a Dziełucha utíkají. Žena a Muž si sundají šátek a klobouk. Úředník se teď ptá Renaty a Bogdana. 

Úředník  Odkud jste?

Renata  Urodziłam się w Karwinie…

Úředník  Tady se mluví česky! Takže narozená v Karviné… Táta je horník?

Renata  Tak… Ano… Jeho matka pocházela z hor…

Úředník  Horník pracuje na dole, bambulo polská…

Renata  Horník na dole… Tak to ne, můj táta pracuje na… (k Bogdanovi) Jak sie powiy… państwowa spółdzielnia rolnicza…  

Bogdan  Na státním statku…

Renata  Na statku? Nie, tata nie jest marynarzem no i tu nie ma morza…

Úředník  (netrpělivě bručí)  Tak to bude problém… Do pieróna…

Bogdan  Statek znamená polsky loď. Říká jen, že její otec není 

námořník, nýbrž…

Úředník  Kristova noho!

Renata  (hrdě k publiku) Już w kołysce byłam dumna z tego, że jestem Polką.

Úředník  Jméno?… Miano?

Renata  Renata Putzlacher.

Úředník  Co? Němka?… Nebo Židovka?

Pokřižuje se kradmo, Renata také. Ticho plné obvyklé slezské rezignace.

Renata  Na śląsku nic nie jest łatwe… (povzdechne si) Tady nic není snadné. V Rakousku, odkud pocházíme, Putzlacher znamená ‘štístko rozesmáté’. (Usmívá se ilustrativně. Úředník je konečně spokojený)

Úředník  Tak to sedí… Gut…

Renata  Jsem taková vnučka monarchie… 

Úředník se zasní a hledí na portrét císaře, Renata a Bogdan jdou k loutkám dědů 

Renata  Mój prapradziadek pochodził z Grazu. Ze Štýrského Hradce…

K úředníkovi se hrne s loutkou další Slezan – Bogdan.



Bogdan  A můj praděd doputoval až sem z rakouského Štýrska a pod Lysou horou ve vsi Morávka se stal hajným. 

Teď Renata a Bogdan ustrnou a zírají na sebe.



Úředník  Štýrsko, Štýrsko… do čerta… Nejste rodina…? (K Bogdanovi)  Miano… E, jméno.

Bogdan  Bogdan.

Úředník  Co je to zase za jméno? Krucafiks! Bogdan Chmielnicki byl  kozácký ataman! Copak jsi z Ukrajiny?

Tentokrát přeruší zase Renata. 

Renata  No tak, dzisiaj to już Ukraina… niedaleko Lwowa mój pradziadek poznał Polkę… 

Úředník je unavený, neposlouchá její verzi rodinných událostí

Úředník  Bogdan jak…?

Bogdan  Trojak.

Úředník  Ještě že ne čtverák! Co to jsou za blbosti? Putzlacher a Trojak? V České republice? Co jste zač? (Odplivne si/ Nějaká menšina? Němci?! Ukrajinci?! Židé?!

Bogdan se urazí a rychle odchází.

Renata  Lidé… (‘polívkovsky’ se posmívá Muži, který mluví česky, ale v nářečí)  Neumí česky, neumí česky…

Úředník  Tak, a fertig! Herdek Frýdek-Místek…

(Renata Putzlacher, Bogdan Trojak, Genius loci /geniusz loce?/ Slezska)

Z článku diváka: 

Češi a Poláci v Českém Těšíně se scházejí v kavárně AVION, která není... Těšínské legendy se živí, jako každé jiné, tajemnými stránkami hi​​​storie nedopovězenými do konce, ale vznikají také z genera​čního usa​​zo​vání na rodné hroudě, stejně tak střípky obyčejné existence jako zna​me​ní v ča​se. Stavění rodného hnízda... Jednotlivé částice pravdy a představivosti dovolují přitom legen​dám vznikat...

Poněkud předběhnu: první kavárna se chýlila ke konci, když se Jarek Nohavica rozhovořil o svém přání, aby vznikla taková těšínská knížka, která by pomáhala odčinit to, co se událo, odstra​ňo​vala ostré těšínské hroty i nepřívětivost, a tím ulehčovala život. Podíval se při tom na mne, po​staršího důchodce. Souhlasil jsem s ním, řekl jsem, že určitě, že samo​zřejmě, ale podle mne je to úkol spíše pro jeho gene​raci. My starší toho pamatujeme příliš mnoho...  A tak někde tady, myslím, v rámci demokratizace a občan​ské​ho uvě​do​mování se zrodila ta zvlá​štní věc: Kavárna, která není. Bylo o ní společně rozhodnuto, pokus o návrat v čase... fantazie... efeme​rida...

Café AVION stála na levém předmostí bývalého Dlou​hé​ho mostu na řece Olze. Na podezdívce z dob zájezdního ho​stin​ce Osmek ze 16. sto​letí... Už dávno zde samozřejmě nestojí, nepřežila dvojí vyhození hrani​čního mostu do povětří. Lehká prosklená, zachovala se na fotografii s mostem, loveckým zám​kem Habsburků a Piastovskou věží v pozadí. Fotografie byla pořízena z některého z oken Pro​chaskovy tiskárny z dob Ra​kouska...

Vraťte se, staré dobré časy, do Těšína – tak komentovala kavárnu v ti​sku mladá anglistka Ewa Katru​šá​ková. Opakovala verš Renaty Pu​tzla​cher parafrázující píseň Andrzeje Siko​ro​wské​ho: Ne​stěhujte nám hlavní město do Krakova. Má to snad znamenat, že v těšínských domech stále přežívá, respektive doutná rakouské ovzduší našich pradědečků? Pokud ano, je to spíše recese než nostalgie. Ať tak či tak, když jsme klíči odzvonili přemíře patetických hesel, je nutno něčím vyplnit prázdnou niku v kultu​ře. Rozhlí​ží​me se po světě, abychom viděli, co je zrovna módní, a tak se dostaneme i k nám domů, naše identita je v naší současnosti zako​tve​né v minulosti i s vě​kovitou aurou.                

Andrzej Osęka se zamýšlí nad výstavou v krakovském Národním muzeu Halič v obrazech: Největší přitažlivost a tajemství Haliče pramení z pro​mí​še​no​sti národů a kultur, z toho, že zde stály vedle sebe katolické i pravoslavné ko​stely, sy​na​gogy a dokonce i meši​ty. A Těšín stál přímo na cestě – tam i zpět. Renata objevuje jeho podro​bnou historii ve svém rodokmenu...   

Večery v AVIONU spojovaly hned několik věcí: vedle legendární krakovské Piwnice pod Ba​ra​nami (ve které se dotvá​řelo umění Rena​ty, absolventky Jagellonské univerzity) a další těšín​ské tradice diva​delně kabaretních flirtů se širší uměleckou veřejností nad Olzou, to byl svět ‘barda’ Jarka No​ha​vici, který právě do​​kon​čo​val definitivní podobu své zlaté desky Divné století. A také vzpo​mín​ky na jablun​kovskou Kavárničku pod Pegasem, třineckou U Adama a sporadická setkání autorů v těšínské vinárně Balladé.

Kavárna AVION se rodila jako doprovod k Renatiným knížkám, doplňovala čtenářské zážitky o uvědo​mo​vání si, že toto město skrý​​vá mno​ho tajemství, půvabná zákoutí, má exotické klima, zají​ma​​vé osob​no​​sti i poklady pouhým okem neviditelné. Má své konkvi​stadory toužící po lupu i Mo​hykány, kterým zůstala už jen naděje.

V Kavárně, která není, se může přihodit všechno; i to, co zůstalo pouze neuskutečněným úmy​slem. Za​pamatoval jsem si těch několik večerů, které se odehrály v neobyčejném návalu, úča​st​nili se jich herci obou scén Těšínského divadla, herci ostra​vští, hudebníci, televizní štáby, hosté ze zahraničí, důležité osoby i obyčejný lid – tomu všemu vévodil blankyt fresky Ladisla​va Szpyrce na čelní stěně, na věky cha​gal​lovsky připomínající duch počátku století. Kolik je v tom snobství a kolik skutečné touhy po du​še​vní potravě a ohřívání rukou u společného ohní​čku? ptám se jednou sebe, jindy přátel, kteří sem při​jí​ždějí z Krnova i Opavy, od Frýdku-Místku i Krakova... AVION se stal institucí! Mno​ho potřeb, málo sil; poptávka od po​čátku převyšuje nabídku. Cožpak se opravdu podařilo trefit do černého? Tím myslím, že se potkaly dvě hvězdy s houfem sate​litů. Něco mne začalo naplňovat obavami, ale co? Až přišel večer na rozloučenou. 

Několikrát (21. 2., 22. 2. a 11. 4. 1996) – v rámci druhého autorského česko-polského programu V KAVÁRNĚ AVION, KTERÁ NENÍ – vyjí​ždě​ly vlaky z Českého Těšína do Brna, osmnáctkrát zastavovaly, jednou kvůli vystoupení básnířky Renaty, jindy písni​čkáře Jaromíra Nohavici nebo jeho otce – básníka, také Jaromíra. A zpívalo se ‘Plačte a buďte smutní, Renata odchází do Brna’, ale ta aura se zdá mlhavá. Od počátku jsem se toho obával. Kavárna za​tím čeká na hosty, ale vejít do ní nebo nevejít? Je to otázka nostalgie nebo hvězdné krize? Počí​tám však s Renatiným návratem z Brna! Vždyť kdo se už jednou pocítil Těšíňanem...

(Władysław Sikora, Alternativa nova, Opava 9/1997)

První rok působení kavárny AVION, která není byl obdobím plným nadšení – programy se konaly v klubu Těšínského divadla každý měsíc a každý z nich byl z drama​turgického hlediska radostným hledáním kompromisu mezi očekáváním publika a představami tvůrců. Po úvodním hudebně-poetickém autorském večeru to byl večer věnovaný tvorbě nežijícího polského básníka T. Nowaka, po něm následovalo dadaistické kabaretní pásmo, pak happeningová benefice na počest umělců různých generací, kteří právě v červnu slavili své kulaté narozeniny, večer židovských písní a poezie a nakonec slavnostní křest básnické sbírky. Zajímavý byl fakt, že přes záměrně minimální reklamu a jistou elitárnost celého předsevzetí (kapacita divadelního klubu je maximálně 70 míst a přesto se sem několikrát vešlo kolem stovky diváků) diváci projevovali velký zájem o každý program, i když pochopitelně málokdo si chtěl nechat ujít pohled na Jarka Nohavicu čtoucího své básničky a monodramata. Budoucí zlomový rok měl být prověrkou atraktivity kavárny AVION.

V roce 1997 začala prudce stoupat popularita Jaromíra Nohavici, který za své Divné století získal prestižní Desku roku 1996 v České repu​blice. Tím pádem mu přibylo povinností, koncertů a možností (začal nahrávat nové desky) a zdálo se, že druhý autorský pořad, kterého se zúčastnil i jeho otec, bude posledním v rámci kavárny AVION, která není. Tím spíš, že to byl večer ‘na rozloučenou’ se mnou jakožto spoluautorkou celého předsevzetí. Důvodem bylo moje stěhování do Brna na dobu neurčitou. Touhle změnou jsem uzavřela jednu životní etapu. Pro mě to byla navíc i záležitost symbolická, protože první AVION, který jsem v životě poznala, byl Fuchsův hotel (a kavá​rna) AVION v Brně. Tady mě už v osmdesátých letech napadla souvislost obou míst a vlastně i překvapivé spojení dvou měst, Brna a Českého Těšína. Trojjazyčné nápisy na ochozu kavárny u těšínského hraničního přechodu byly dokladem toho, že v Těšíně žili vedle sebe před válkou Češi, Poláci, Němci i Židé a korespondovaly také s předválečným multikulturním charakterem Brna. Tady jsem pochopila to, co jsem si už dříve ověřila na vlastní kůži během pětiletého pobytu v Krakově – že odstup a stesk jsou pro tvůrce velmi přínosné, inspirující. Když se dívám na Těšín z dálky, vidím ho zbavený každodenní šedi, obalený sentimentem a v růžových barvách. V Brně jsem našla čas na reflexe a studium a také jsem začala přemýšlet o ztraceném čase kavárny, která není…

Francouzský filozof Gilles Deleuze ve své knize Proust a znaky věnuje pozornost jeho románu Hledání ztraceného času: Tento čas, který odhaluje umění, tj. čas znovunalezený, přesahuje své řady a dimenze a staví se proti času rozvinutému, sukcesivnímu, jenž pomíjí a ztrácí se v obecném. Jistým předstupněm umění tak je mimovolná vzpomínka – taková, jakou je vzpomínka na Combray vyvolaná chutí koláčku. Hrdina zakouší obraz Combray tak, jak nikdy nebylo ani nemohlo být prožito, ve své ‘pravdě’, esenci, kterou hledá i umění. Vzdálená od Těšína nekonečně dlouhých 200 kilometrů jsem si začala vybavovat důvěrné chutě a vůně mého slezského Combray a jelikož jsem vnučkou pekaře, který v mládí pekl housky a koláčky i pro návštěvníky kavárny AVION, začala jsem přemýšlet o tom, jak asi chutnaly a voněly. A rozhodla jsem se pokračovat v hledání ztraceného času za účasti věrného těšínského publika. kavárna AVION jakožto synonymum úniku do světa, který neexistuje, nostalgie a návratu do minulosti… 


Vrátit se ještě jednou na ten most, podívat se dolů přes zábradlí na řeku Olzu a spatřit záblesk – to někdo otevřel prosklené dveře na vyhlídkovou terasu kavárny AVION. Stojím tam v šatech z krepdešínu po babičce, v moderním zvonovém kloboučku na hlavě, nakláním se přes zábradlí a dívám se na Olzu, zatímco číšník pomalu kráčí po schodech nahoru a nese mi kávu. A dole hraje klavírista sentimentální těšínské tango, dítě pohodilo na zem kruh a kontempluje chuť pravé italské zmrzliny. Ambiciózní promítač z kavárenského bioskopu zaníceně listuje čerstvé číslo filmové revue, v níž se vypráví o fenoménu nazývaném King Kong a o novém tanečním páru Ginger a Fred, kteří právě dobyli Ameriku. Za mými zády kráčejí dva místní pašeráci jako vystřiženi z němých grotesek a někdo je napjatě sleduje skrz prosklené tabule kavárny. Jejich poslední zastavení bude u černé dřevěné budky na konci mostu; dříve právě tady první Ital v Těšíně prodával zmrzlinu, dnes je tato budka jako varovně vztyčený prst. Pozor, celní kontrola! Těšínská spécialité de la maison! Tento most nespojuje, nýbrž rozděluje! 

A přesto na mostě tančí páry stejně jako na mostě v Avignonu z písně Ewy Demarczyk, naší polské Juliette Gréco a v uších kolemjdoucích se bude už provždy proplétat ten vznešený francouzský Avignon s místním židovským Avionem. A najednou slyším vzdálené cinkání tramvaje, která zmizela z Těšína, když ho rozdělili vejpůl jako narozeninový dort a podvědomě cítím, že i já budu pálit mosty za sebou, že zmizím z tohoto města jako ta tramvaj, jako ta kavárna, jako další nepřiměřený a cizí ženský element. Efemerida. Byla a není, zbyla jen atmosféra a zapomenutá vůně…        

(Renata Putzlacher, úryvek z cyklu Pekařova vnučka)       

Vzpomínky na místa, která už neexistují, mě logicky přivedly i k lidem, kteří zmizeli z mapy Těšína. Objevila jsem je na fotografiích v albu mého dědečka a v sugestivním představení Gympl hlupák podle Singera, které v té době uváděla Polská scéna Těšínského divadla v režií Janusze Klimszy. Oslovilo mě to prolínání smíchu a slz, ten hořkosladký svět typický pro židovskou kulturu, který souzněl – přestože nemám židovské kořeny – i s mou tvorbou, ty dozvuky jejich těšínské existence v mém životě… Poprvé jsem si uvědomila, že jsem celé mládí protančila (jako členka polského folklorního souboru Olza) v bývalé synagoze na Božkově ulici a nikdo z dospělých nám neřekl, že tančíme na posvátném místě. Můj program s názvem Prostý příběh: V Těšíně žil Kohn, který jsem půl roku připravovala jako v transu, měl být mým osobitým zadostiučiněním. Věnovala jsem ho těm jiným a už neexistujícím obyvatelům Těšína. Bylo to sedmnácté setkání v kavárně AVION, která není, opět dvojjazyčné, jenže tentokrát v polštině a v jidiš. Program, v němž dostali příležitost především herci, byl rozdělen podle židovského kalendáře na nejvýznamnější výročí a ty v textech i melodiích proplétal stesk, láska, smutek i humor. Atmosféru pomáhala dotvořit kapela Kamraci, která se na tento jediný večer přejmenovala na Jidele. Byla to nezapomenutelná setkání (začínali jsme vždy o šábesu) a mí vrstevníci je chápali jako osobitý manifest naší obelhávané generace, dorůstající v šedivém období normalizace.  

Druhou srdeční záležitostí byl program, který měl navazovat na první benefici na počest umělců narozených v červnu. Můj nejstarší přítel, spisovatel Wieslaw Adam Berger, se svých narozenin nedožil, a tak jsem poprvé v dějinách kavárny AVION napsala scénář, který nebyl volným literárně-hudebním pásmem, ale divadelním předsta​ve​ním. Měli jsme s Ada​mem společné kořeny, spletité a mnohonárodnostní, spojovaly nás i takové nemoderní vlastnosti jako tolerance a láska k bližnímu. Dalo by se říct, že jsme vedli literární dialog, a já cítím být v symbolickém smyslu jeho pokračovatelkou – idea mnohonárodnostní​ho AVIONu je toho dokladem.   

S ohledem na omezený počet míst si naši hosté vždy museli rezervovat vstupenky – a ne na všechny se vždycky dostalo. Totéž by se určitě stalo v případě večera věnovaného W. A. Bergerovi, a tak se poprvé celá akce přemístila do prostorné Galerie Půda. Našli jsme opravdu ideální místo, protože se děj Knihy o neumírání odehrává na půdě plné vzpomínek a rekvizit. Mnohogenerační a multikulturní bylo i publikum, v němž nechyběli diváci z Norimberka, Antverp a Neapole: Adam totiž dovedl oslovit lidi nezávisle na jejich věku. Helga Bergerová, Adamova manželka, malovala a kreslila vše, o čem její muž psal, a její obrazy, které jsme rozmístili na Půdě, krásně spoludotvářely celou atmosféru vzpomínkového večera.  

Narodila jsem se tady, ale učili mě jazyku,

který užívali támhleti. Četli mi básně



národního básníka, jenž žil ještě někde jinde.


Přizpůsobovali moji vnitrozemskou fantazii

od moře k moři. Když jsem poklesla na duchu

zpívali mi o Bonapartovi, který jakoby nám dal

příklad. Nic v mém životě nebylo

nešablonovité. Možná že jenom žargon, 

jenž jsem užívala. A haličský genetický kód.

Když se mě ptali na identitu, byla jsem si jista

jenom svým pohlavím. Ačkoliv mi nejednou říkali,

že jsem správný chlapík. Barva kůže




se mi také měnila v závislosti na ročním období.

Rovněž v trapných situacích, takže




docela často. Vždy jsem se cítila v půli cesty.

Vytržena ze souvislostí. Sama sobě do páru,

vorařem i vorem. Po dlouhé věky

v národním formalínu. V duchu snící

o poklidných vodách.







(Renata Putzlacher, báseň Vytržena ze souvislostí)




AVION není jenom divadelní kavárna se stálým repertoárem, ale sdružuje i partu lidí, kteří mají rádi poezii, hudbu a humor. Proto jsme se rozhodli ji v roce 2000 institucionalizovat. Tak vzniklo česko-polské umělecké sdružení Spolek-Towarzystwo AVION a pod touto hlavi​čkou jsme založili i literární edici. Ve stejném roce jsme vydali spolu s hudebním skladatelem Zbyszkem Siwkem první desku našich písní s názvem Lamus. Polsky je to název pro druh vetešnictví, ale nebránili jsme se francouzským asociacím (la muse – múza, la musique – hudba, noty). Písně z této desky zazněly také v několika rozhlasových a televizních pořadech. V roce 2000 jsme poprvé hostovali v brněnském Divadle Husa na provázku, potom přišla řada na Divadlo Na zábradlí a Polsko. Mezitím jsme uvedli i několik hudebně-poetických předsta​vení na velké scéně Těšínského divadla a neklidný a neposedný duch nám velel vyzkoušet si různé prostory tohoto stánku umění. Také jsme začali existovat ve virtuální podobě na stránkách www.avion.tesinsko.cz. kavárna AVION, která není se přes svůj efemérní charakter stala nedílnou součástí kulturního dění na Těšínsku i mimo ně.  

Z článku diváka: 

Po pěti letech – u příležitosti narozenin kavárny AVION, která není – musela její ‘duchovní matka’ a pořadatelka Renata Putzlacher (druhý  z rodičů – Jaromír Nohavica – poslal omluvný dopis ze studia v Jablonci, kde právě nahrával svoji novou desku) pro velký zájem diváků objednat velký sál Těšínského divadla. I ten byl v neděli beznadějně vyprodán.

Narozeninový večer plný vzpomínek na dávný Těšín byl úchvatný. Jako pokaždé nás oslovila nejen nostalgie, ale především duch tolerance. Kromě českých, polských, židovských a německých akcentů se zde poprvé – díky členům souboru Teatro Tatro z Nitry – objevily i slovenské prvky.

Cesta do hlubin světových dějin v lokálním měřítku začala obrázkem o tom, jak Bůh stvořil svět a posléze i Těšín za nezbytné asistence legendárních tří bratří: Lecha, Čecha a Slováka, ke kterým se přidružila i … sestra Těšíňanka. A tak se pochopitelně všichni těšili ze setkání a pak začali stavět místní babylónskou Piastovskou věž až do nebe a Bůh jim pomíchal jazyky…O tom, že když se chce, tak i různé jazyky nemusejí být překážkou, dokazovaly další body programu. A bylo v představení s názvem Těšínské divertimento hodně skvělé hudby, textů a tanečních kreací, na scéně se objevili další legendární hrdinové: Žid-houslista Kohn a bláznivá Markéta zametající ulice, potulní kejklíři i flašinetář… 

A to všechno v polštině, češtině, slovenštině a jidiš – krásně a bez problémů. Protože na závěr nám vypravěč řekl: „Teď jdeme společně do Evropy, později se nám otevře celý svět a všichni se jednou sejdeme v nebi – divadelním nebi…”

(Jacek Sikora, Na scéně vládla nostalgie a duch tolerance, Glos Ludu 2001) 

Úryvek scénáře česko-polsko-slovenské revue: 

Kronikář  (už nepíše brkem, je moderní a má notebook) Míjejí staletí, mění se lidé i města, ale láska a sentiment jsou nesmrtelné… 

Přichází mladý AVION s batůžkem na zádech. 

Avion 
A nakonec se mladý Avion-kosmopolita vrátil do svého města a všichni zdejší Češi, Poláci a Slováci se přestali hádat a vybíjet si navzájem okna. A všichni se tak těšili ve městě…

Zase vidíme šťastné tři bratry a jednu sestru, pak Žida a Rusa.

Čech  … Těšín.

Polka  … Cieszyn.

Žid  … Teschen.

Slovák  … Těšín.



Rus přijde ke Slovákovi s úsměvem

Rus  Nu… možet byť Tješin…  

Kronikář  … až se rozhodli zlomit tu proklatou místní rekvizitu – hraniční závoru. 

Pánbožko  (k publiku)  A tak by to malo byť, vy moji malí nacionalisti. Veď takých som vás stvoril predtým, než ste postavili tu prekľatú Babylónskú vež…

Žid  Pálení mostů za sebou, lámání hraničních závor… Jsme jenom obyčejní lidé a ty jsi starý, unavený Bůh mnoha tváří… 

Pánbožko  Hej, je to tak, moj milý Kohn… Daš si hlt ambrózie? 

Pijí borovičku, jiní už rozložili na části závoru, na rozcestníku je nápis Evropa. 

Kronikář  A od té doby si všichni spokojeně žili v Těšíně a pak se společně vrátili do Evropy… a po smrti se sešli v divadelním nebi…

(Renata Putzlacher, Těšínské divertimento)

Těší mě, že se v Čechách i na Moravě po dlouhé době začíná  mluvit o geniu loci Slezska, o jeho ma​gi​cké atmosféře. Určitě má na tom velké zásluhy básník Bo​gdan Trojak, spoluza​kla​datel Welesu a autor slavné bítovské přednášky zabývající se touto otázkou. Po dlou​hou dobu byla totiž jinakost Slezska spojována se soc​rea​li​sti​​ckým archetypem havíře, který se pomalu stával karikaturním. Je pravda, že my Slezané, navíc polské národnosti, jsme jiní, mě navíc prozra​zuje můj polský přízvuk, což zase Češi neznalí mé životní situace při​su​zují naší místní specialitě, čili tzv. krátkému zobáku. Což sedí, protože jsem v Těšíně, v obchodech i na ulici, spisovnou češtinu málokdy neslyšela. Tam většina lidí mluví slezským nářečím, podivnou směsicí několika jazyků. Tím nářečím se také běžně dorozumíváme s Bo​gda​nem i v českém prostředí, což na naše kamarády působí komickým dojmem, ale pro nás je to něco jako poznávací znamení, jako řeč našich předků – po​sle​dních Mohykánů. 

Proto jsme spolu připravili ‘na objednávku’ instruktážní hudebně-poetickou revue Genius loci (Geniusz loce?) Slezska pro Čechy a Moravany, kteří často vůbec nechápou spletitou historii a současné problémy Těšínského Slezska, kromě stereotypů týkajících se hraničního přechodu, vodky a místních pašeráků. Co jsme mohli předvést brněnskému a pražskému publiku v Divadle Husa na provázku a v Divadle Na zábradlí? Snad jen neopako​vatelné slezské fyziognomie, divný dialekt, dojemné písně, a spolu s kamarády herci a hu​de​bní​ky jsme pre​zen​tovali i příslovečnou slezskou pracovitost s celou její filosofií… Ostatně na naši slezskou alkoholickou specialitu miodulu, kterou jsme vlastnoručně namíchali podle tajné receptury, tam vzpomínají dodnes.  

Z článku diváka: 

Bruno Schulz ve své knížce Skořicové krámy nechává vystupovat manekýny a zjevení z časů svého dětství jako neskutečně půvabné poetické obrazy, které se však nebrání jemné ironii. Každou větou své prózy ohmatává tajemno svého vnitřní světa.

Když se díváte na Kavárnu Avion jakožto člověk, který není tak úzce spjat s regionem Těšínského Slezska jako tvůrci pořadu Renata Putzlacher a Bogdan Trojak, vidíte ‘skořicové krámy’ tohoto regionu, rozžité v bizarních postavičkách v rozličných časech. Zjevují se tu pekaři, vendrynští gymnasté, letci, učitelé, v prostoru ztracení židé i lidé zdánlivě bezprizorní, jako děd s rybou, lidé stojící jako ukazatelé cesty stále na jednom místě a další a další. Ta jejich ulice se Skořicovými krámy však má podobu mapy celého Slezska, ve tvaru duše ryby. Máte  pocit, že hledání ztraceného času se nedotýká jenom času, kam sahají naše životy, ale daleko dozadu, do času dědečků a pradědečků; je to čas předaný vzpomínkami, dětskými otázkami a dětskýma očima viděný. Ale ten harmonický sentiment, který se Renatě Putzlacher i Bogdanu Trojakovi před očima zjevuje, je naštěstí ironicky rozbíjen skutečností, vědomím, že si nelze idylu vysnívat falešně.

Volně propojená revue Genius loci (geniusz loce?) Slezska volně přechází z češtiny do polštiny, chvíli se uhnízdí v němčině či v jidiš, jako by se nechumelilo.  Svoboda pohybu letce – avia​tika, který si v  prostoru Slezska zcela svobodně obhlíží to, co jej zajímá – je touž svobodou jako svoboda stěhování se v čase a dokonce i v jazyce. Autoři se v křehce tkaném příběhu zhmotňují jakožto dvě postavy divadla a bojují svým ‘divadlem’ o svou vlastní identitu, o svou národní identitu, lidskou identitu. Lehce a ironicky se vysmívají žabomyším válkám o to, kým jsou (zda Poláci, Češi, Ukrajinci či kdo vlastně), aby nakonec zjistili, že hlavně a pře​de​vším lidé, lidé, jimž jejich genius místa lítá v duších i tehdy, když jsou měsíce a měsíce odtrženi od tohoto regionu, že tento létající genius je nikdy nemůže opustit.

Herci i muzikanti přijali ten mozaikovitý svět představení jako neopakovatelný happening. Tím se vymyká Kavárna Avion běžné produkci, na scéně se sejdou i lidé z více profesí (hudebníci, herci, básníci) stejně samozřejmě, jako se za starého Rakouska, v představení takřka mýtického, potkávali lidé více národností. Neopakovatelnost setkání je důležitější než dokonalost divadelního tvaru. Kouzlo neopakovatelnosti je životem uvnitř Kavárny Avion, který neustále plní sál Těšínského divadla takřka do posledního místečka.

Po takovém představení se snad každý musí zatoulat v myšlenkách nad svým géniem místa, nad prostorem, který patří k jeho životu. Jsou lidé na téhle planetě, kteří byli z prostoru svého génia loci násilně vyhnáni. Tito bezprizorní nejsou nacionalisté, jen najednou neví, kam se svým tělem, když duší stejně vždy zůstanou tam, odkud bylo jejich tělo vytlačeno. To představení na tyto lidi jakoby neukazovalo, vůbec o nich nemluví. A přesto si je uvědomíme, snad právě díky harmonii představení, která těmto lidem připraveným o vlastní genius loci chybí.

(Vladimír Fekar,  Skořicové krámy Bogdana Trojaka a Renaty Putzlacher, ATD č. 3/2001)

Úryvek scénáře česko-polské revue:

Bogdan  Je možno postihnout genia Slezska, jeho duši, najít jeho básníky?

Renata  A śląsk Cieszyński, nad którym góruje stara cieszyńska Wieża Piastowska… Cieszyn… Czy jest się w ogóle z czego cieszyć? 

Bogdan  Lze vůbec setrvat v kraji, jenž je na první pohled tak nehostinný a nepoetický? 

Renata  Czy można zakotwiczyć korzenie w tej ziemi? 

Bogdan  O tomto podivném Slezsku, o jeho atmosféře, o jeho géniích a bláznech budeme dnes básnit, vyprávět a zpívat. 

Žid  Jo… Další směs slezských stereotypů…


Dziełucha  Stereo… co??

Žid  No že Češi jsou líní a zbabělí…

Lotnik  … że Polacy piją i się biją…

Baba  … że wszyscy ślónzocy sóm gupi a wszyscy sóm hawiyrze…

Žid  Ano, a že Židé pijí krev nebohých křesťanských dětí… 

Baba  Promiň, bez urážky, ale ty nám fakt poslední dobou piješ krev.

Žid  Prosím?!?!

Dziełucha  No… ty jsi takový… jaksi… jiný… Že??

Synek  Jo…


Žid  To je teda typicky slezská úroveň… (odchází otřesen)

Baba  No tak marne, Evropa to ještě není!

(Renata Putzlacher, Bogdan Trojak, Genius loci /geniusz loce?/ Slezska)

Po několika únavných (z organizačního hlediska) davových akcích v rámci Kavárny Avion na velké scéně Těšínského divadla jsme se v roce 2001 vrátili do obnovené divadelní galerie. Byl to úlevný návrat do oněch komorních prostor, kde si opět mohli diváci vypít při poetickém pořadu svou kávu. Pro začátek jsme spolu s dramaturgem České scény Těšínského divadla Vladimírem Fekarem napsali dvě monodramata – Yoyo aneb večer s… a Já Margot – pro herečky obou scén, české i polské. Přínosem a dramaturgickou novinkou byla předpremiérová projekce televizního dokumentu Šumný Těšín a beseda s jeho tvůrci, Davidem Vávrou a Ra​do​va​nem Lipusem, který je navíc naším krajanem. Při této příle​ži​tosti vznikla myšlenka vydání druhého hudebního nosiče s názvem Těšínské divertimento, neboť během sedmi let působení Kavárny Avion jsme s hudebním skladatelem Zbyszkem Siwkem napsali mnoho původních skladeb a textů, věnovaných Těšínu. Za připomenutí stojí také večer s názvem Malé vlasti Renaty, Jerzego, Petra a Bogdana, připravený v rámci II. festivalu moravskoslezských divadel v Těšínském divadle. U jednoho stolu si česky a polsky povídali a četli moravskoslezští  tvůrci: Jerzy Kronhold (toho času konzul v Bratislavě), Petr Hruška z Ostravy a Bogdan Trojak (nyní žijící v Pařezovicích u Vyškova).  

Během četby studie těšínského historika Janusze Spyry Kavárna Avion a její předchůdci jsem spočítala, že v tomto roce uplyne 70 let od vzniku tohoto efemérního podniku. Efemérního, protože jeho kariéra trvala pouhých 7 let. Stejně dlouhou dobu – od roku 1996 – se potkáváme s diváky v rámci Kavárny Avion, která není. A tak vznikl komorní těšínský festival s názvem Avion fest. 70+7? Tak jest! Musím podotknout, že podtitul naší akce v náhlém hnutí mysli napsal na ubrousku v brněn​ské Café Steiner Radovan Lipus, který studuje fenomén kaváren řadu let. Radovan se účastnil festivalu jako expert a také autor půvabného pořadu Stesk kavárenského povaleče, pojednávajícího o vzniku a historii evropských kaváren. 

Když jsem sestavovala kalendárium roku 1933, byl pro mě zarážející už samotný začátek: v době, kdy se v Německu dostala k moci Hitlerova nacistická strana, těšínská židovská restau​ra​térka Rosalie Wiesnerová otevírá novou kavárnu–restauraci Avion. Je to filmový začátek a zároveň mi v uších zní závěr písně Těšínská od Jarka Nohavici: ještě že člověk nikdy neví, co ho čeká…

Z proslovu diváka:

Těšín je karnevalové město a věci, které jsou viditelné, jsou jenom jakousi zástěrkou nebo kostýmem věcí, které jsou skryté, tajné a utajené. Nemusíme chodit daleko pro příklady: víme, že tady na Starém trhu stávala po staletí soška, o které se myslelo, že je to nějaká  bezcenná barevná soška z XIX. století, až se z ní vyklubala gotická Parléřovská madona, víme, že tady byl na Zámeckém návrší klasicistický pavilón, který v sobě ukrýval románskou rotundu, víme, že tady je spousta turistů, kteří se tváří jako turisté, ale jsou tady vlastně za úplně jiným účelem a přenášejí různé divné předměty ze strany na stranu. 

Těšín je karnevalové město, ale my nevíme přesně, na kterém břehu řeky Olzy je to jeviště, která strana je zákulisí, protože ty mosty jsou jednosměrné, jedním se jde tam a druhým zpátky a nikdo vlastně neví, kde je šatna, kde je jeviště, kde je scéna a kde je garderoba.  A ta řeka mezi tím klidně teče a myslí si svoje. Součástí toho karnevalu je i Studna tří bratří, o které všichni víme, že se u ní reálně žádní tři bratři nikdy nesešli. Ale ten příběh je tak krásný a ta studna je tak malebná a ten litinový altánek je tak půvabný, že to stojí za všechna fakta a za všechnu historii…

(Radovan Lipus, z proslovu předneseného 29. března 2003 v rámci AVION-FESTU) 

Od roku 1996 se konalo v rámci Kavárny Avion, která není v Těšínském diva​d​le a na zájezdních představeních kolem čtyřiceti večerů. kavárna AVION pokračuje dodnes na přání stejně zanícených aktérů a diváků, lidí se stejnou krevní skupinou a pozitivní energií. Každý ze zdejších diváků je mnohojazyčný a naše pořady jim umožňují, aby byli hrdí na to, že rozumějí najednou třem i více jazykům.

Není to každodenní kavárna. Bojíme se trochu zevšednění – kdybychom ji dělali příliš často, ztratila by onen punc výjimečnosti. Lidé se často ptají, zda mi nechybí její skutečná budova. Velmi mi schází ono místo kavárny s duší a proto připravuji nový pořad o dávných těšínských osvěžovnách. Z Krako​va, města mých studií, jsem si přivezla ideu uměleckých kaváren, které tam fungují velmi úspěšně dodnes. Každý pořádný krakovský kavárenský povaleč začíná svůj den v jednom z těchto kouzelných podniků a troufám si říct, že existuje propastný rozdíl mezi ranní nirvánou v kavárně a třeba v nádražním bufetu. Ti, kteří ho nevnímají, nepo​cho​pí ani ideu Kavárny Avion, která není.  

Těšínské lokály ztratily svou meziválečnou jedinečnost, jsou neosobní, jeden jako druhý. Je to přirozeně škoda. Někdy mám pocit, že bych byla dobrá dramaturgyně-restauratérka. Vím, jak by moje poetická kavárna měla vypadat, jaké by měla mít menu a program. Celá moje působení je vlastně jakýmsi proustovským hledáním její ztracené atmosféry. Někteří nadšenci sní o kon​kre​tizaci CAFÉ Avion; kdysi dávno jsme s Jarkem Nohavicou přemý​šleli o tom, jak by se vyjímala na svém dávném místě u hraničního mostu. Ale mě více oslo​vu​je nostalgie, pocity a vůně. Střet poezie s realitou bývá mnohdy krutý, takže kdyby v mé vysněné kavárně u mostu vysedávali pašeráci a různí podivní patroni, chápala bych to jako sebevraždu krásné ideje. Proto je mi bližší vize spisovatelky Lenky Reinerové, autorky nostalgické Kavárny nad Prahou: 

Kdesi v tajemném modrošerém oparu, nad kupolemi pokrytými měděnkou a stro​hý​mi kostelními věžemi existuje, jak se mi zdá, kavárna s mnoha stolky a od každého z nich je vidět dolů, na naše město, a ti nahoře odtamtud také shlížejí, skoro všichni tady kdysi žili. Tu a tam odkládají Nebeský deník a ze svého místa ve vzdušné kavárně mě pozorují… 

Není to vlastně také o vzdušné KAVÁRNĚ Avion, která není?            
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